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In de middeleeuwen op zoek gaan naar literatuur buiten het boek is in een dubbel opzicht zo goed als ongerijmd. "Y a-t-il une 'littérature' médiévale", vroeg Paul Zumthor in het tijdschrift Poétique in 1986. Er zijn goede redenen, zo bleek, om de vraag ontkennend te beantwoorden, al was het maar omdat 'literatuur' in de middeleeuwen primair niet via de gelezen letter, maar via de gehoorde stem communiceert. En wat is een boek? Zijn tekstrollen, losse katernen of zelfs handschriften ‒ die vaak door accumulatie van teksten of samenvoeging van katernen ontstonden en waarvan er nooit twee gelijk waren ‒ zijn dergelijke unica 'boeken' in de betekenis die wij daar heden ten dage aan geven? Een grondige preliminaire discussie van deze vragen zou hier al te veel ruimte in beslag nemen. Ik stel voor, bij wijze van pragmatische begripsbepaling, non-book voor de 'handgeschreven wereld' op te vatten als: elke taaluiting buiten de hierboven genoemde gangbare tekstdragers, die niettemin een publieke intentie heeft, met andere woorden niet voor privé-gebruik bedoeld is (brieven vallen dus af) en die geen deel uitmaakt van een afbeelding die naar een literaire tekst verwijst. Tekstuele referenties in afbeeldingen lijken me veeleer integraal deel uit te maken van de iconografische receptie van literatuur en onder de studie daarvan te ressorteren. Wat het begrip 'literair' betreft: als zodanig neem ik teksten in aanmerking die hetzij overgenomen zijn uit werken die heden ten dage tot de middeleeuwse literatuur worden gerekend, hetzij door hun eigen vormgeving ‒ meestal rijm ‒ aanspraak blijken te maken op een meer dan louter communicatieve functie.


Wat hier aan bod komt, laat zich dan, met lichte grensoverlappingen én randgevallen, in drie categorieën opdelen: teksten (voor) 'op de muur', voorwerpen met inscriptie, en grafschriften. Exact deze types zijn het die we, in wisselende proporties naargelang vooral van het genre, in de contemporaine 'boekliteratuur' aantreffen. Met name de arthuriaanse held leeft in een wereld die hem als het ware van de ene inscriptie naar de andere laat omzwerven. Tegenover één keer een boec verschijnen in de Roman van Lancelot ten minste zestien passages waar opschriften aan wanden of andere plaatsen van een gebouw, 'beschreven' graftomben of inscripties op 'voorwerpen' als zwaarden, ringen, kruisen en dergelijke een rol spelen.
 Dit 'non-book' in het boek zal hier slechts occasioneel ‒ bijvoorbeeld waar het de 'voorgeschiedenis' van het eigenlijke non-book illustreert ‒ in beeld komen. Het moet voor het overige het voorwerp uitmaken van weer een andere speurtocht. Zoals hierboven al aangegeven, laten we ook de figuratieve receptie van literaire motieven buiten beschouwing. Dit heeft tot gevolg dat de 'voorwerpen met inscriptie' ternauwernood aan bod zullen komen. Gebruiks- of siervoorwerpen als insignes, spiegels, slippers en dergelijke, bieden voor tekstuele verwijzingen meestal te weinig ruimte. Literaire referenties blijken hier dan ook nagenoeg uitsluitend van iconografische aard te zijn. Op weinig na betreft deze bijdrage dus inscripties op graven en teksten op ‒ of die bestemd waren voor ‒ de wand van een gebouw.


Wat de datering betreft, lijkt het voor de hand te liggen de beschouwde periode te laten ophouden bij de doorbraak van het eigenlijk 'boek' ‒ om een jaartal te noemen: omstreeks 1500. 

Teksten op de wand

Op een dag, toen Rome nog over de wereld heerste, besloten de wijzen van de stad drie beelden ‒ een priester, een ridder en een landbouwer ‒ in een tempel te laten opstellen en boven elk daarvan in geschrifte te verordenen welk 'leven' van de drie standen werd verwacht. Dit narratieve raamwerk gebruikt Willem van Hildegaersberch in zijn gedicht Vander drierehande staet der werlt om er 'zijn' versie van de  middeleeuwse driestandenmaatschappij aan op te hangen.
 De combinatie van een antieke achtergrond met een typisch middeleeuwse standenideologie maakt het gedicht, in historisch opzicht, suspect. Er is dan ook geen bron bekend waarop deze muraal uitgeschreven standenethiek zou kunnen teruggaan. Maar de voorstelling is om zo te zeggen archetypisch. Vorstelijke of bestuurlijke besluiten werden, voorzover ze op gewenst of verplicht gedrag van de onderdanen betrekking hadden, vanaf de vroegste tijden van het schrift op duurzame schriftdragers, op rotswanden, stèles, tempel-, paleis- of stadsmuren, monumenten, poorten en andere openbare plaatsen 'gedecreteerd'. Middeleeuwse geschiedschrijvers wisten via Eusebius' Historia ecclesiastica van de 'onvergankelijke' koperen platen waarin keizer Galerius Maximinus zijn edict tegen de christenen in het hele rijk had laten uithangen, met massale persecuties tot gevolg.
 


Het antieke gebruik zal ook bij kroniek- en geschiedschrijver Jan van Boendale bekend zijn geweest. Het 'voorbeeld' dat we bij hem, in Boec van der wraken, aantreffen, is overigens niet minder curieus dan Hildegaersberchs verhaal over de 'Romeinse' wetten voor de drie standen. Na een bloedige nederlaag in de Punische oorlog richtten de Romeinen zich tot hun goden om te vernemen waarom het lot hun ineens ongunstig gezind was. Het antwoord was obscuur. Het bestond uit twee verzen die zinspeelden op vier letters die men elk negenvoudig moest begrijpen, en wel de letters C, L, F en U. Pas 's anderendaags zou men aan de vier poorten van de stad de negen betekenissen van elke letter te zien krijgen. Bij de eerste poort, zo blijkt daags nadien, begint de tekst met Caritas, Castitas, Compassio: deze deugden ‒ in Boendales vertaling: karitate, zuverheit ende mededoghen ‒ zijn verloren gegaan. Ghelt, oncuushede en vremthede ('ongevoeligheid, hardheid') zwaaien nu de plak. Vanaf dit tweede trio geeft Boendale alleen de vertaling en de commentaar die bij de begrippen hoort. Maar in veel gevallen kan men de Latijnse termen erachter gemakkelijk raden. Zo zal eendrachtichede in het Latijn, te beginnen met C, wel Concordia zijn, en zullen raet en huwelic op Consilium en Conjugium teruggaan. De opsomming en interpretatie van de in totaal 36 begrippen komt in essentie hierop neer dat solidariteit, overleg, trouw, moed, respect voor waarheid en wet de noodzakelijke voorwaarden zijn voor het voortbestaan van een stad.


In werkelijkheid gaat Boendales verhaal inderdaad op een bestaande pseudo-antieke tekst van moeilijk traceerbare oorsprong terug. Behalve op Rome vindt men die ook op de steden Athene en Carthago toegepast (Bertalot 1975, 141-142; Lehmann 1927, 26; Lehmann 1938, 160). Meestal volstaan de afschrijvers, bewerkers en vertalers van het exempel met een korte narratieve introductie, waarna droogweg de 36 woorden in twaalf 'verzen' worden meegedeeld.
 Boendales aanloop vanuit zijn wijdvertakte preoccupatie over wie geschikt is om deel uit te maken van de raad en het regement van een stad is heel wat ruimer, het verhaal en de bespreking van de begrippen zijn omstandiger en er volgt een nabeschouwing waarin poorteren en heren aangemaand wordt uit het voorafgaande te leren hoemen een stat moet beleyden: gierigheid, egoïsme, onenigheid, favoritisme, nepotisme kunnen een stad ten onder brengen.
 Het is een thema dat bij Jan van Boendale ook in andere werken vaak terugkomt.


Voorzover mij bekend is de pseudo-antieke tekst met de 36 trefwoorden niet als inscriptie in een gebouw of op uit te hangen borden teruggevonden. Het zou daartoe, meer bepaald bijvoorbeeld in een raad- of schepenkamer, wel geschikt geweest zijn, althans wat de sociaal-moraliserende strekking en de pregnante presentatie in de vorm van een twaalfregelige tekst betreft. Maar wellicht was het Latijn voor een vergadering waar, in veel gevallen, overwegend leken, ook van de 'derde stand', aan deelnamen, te hoog gegrepen. Feit is dat de inscripties van stadsbestuurlijke aard die de tijd hebben overleefd ‒ of waarvan een vroeger bestaan gedocumenteerd is ‒ overwegend in de volkstaal zijn. Eén bekende uitzondering is trouwens een variant, naar men aanneemt een vertaling, van het Middelnederlandse Hoe men ene stat regeren sal, een tekst uit het tweede kwart van de veertiende eeuw, met 'twaalf' aanbevelingen voor een goed stadsbestuur, waarvan nagenoeg alles bij Boendales ethiek aanleunt. Deze Latijnse 'vertaling', op een stenen plaat die in 1491 op bevel van de burgemeesters van de stad Bremen aangebracht werd boven de deur die naar de raadzaal in het stadhuis leidde, is de enige authentiek bewaarde epigrafische versie van deze tekst.
 


Daarnaast hebben we weet van drie verdwenen stadhuisinscripties van Hoe men eene stad  regeren sal. De tekst van een bord dat in de raadkamer van de hanzestad Lemgo (ca. 20 km ten oosten van Bielefeld) uithing, is in het archief van de stad bewaard als afschrift op papier van omstreeks het midden van de zeventiende eeuw. Het betreft een tweetalige versie, waarbij elk leonijns vers van het Latijn direct gevolgd wordt door de versie in de volkstaal in gepaard rijm.
 Van welke tijd het origineel zou dateren is niet bekend.
 Uitsluitend in de volkstaal is de tekst op uiteenlopende wijzen geattesteerd voor Emmerich en Brussel. In Emmerich was, zo vermeldt een lokale geschiedschrijver in 1667, in de raadzaal een tabula majusculis characteribus met de bestuurderstekst aan de muur gehecht. Die tabula zelf zou gedateerd zijn geweest van 1564 (Seelmann 1921, 26-27). In Brussel treft men het raadsgedicht heden ten dage aan op de moerbalken van de Trouwzaal van het stadhuis. Het werd daar tijdens restauratiewerkzaamheden in 1881 aangebracht. Oorspronkelijk zou de tekst, mogelijk vanaf de veertiende eeuw, in de Grote Zaal van het stadhuis te zien zijn geweest en daar op een onbekend tijdstip verloren zijn gegaan.
 


Naast de hier vermelde inscripties zijn ook talrijke manuscripten met afschriften van Hoe men ene stat regeren sal bekend.
 In het handschrift-Van Hulthem treft men het zelfs op twee plaatsen aan. Maar opmerkelijk is vooral het afschrift in het 'Geraardsbergse handschrift' (Brussel KB 837-845), waar de tekst wordt voorafgegaan door de mededeling: Te scrivene up der stadt huus (Govers e.a. 1994, 59). Kennelijk circuleerde het gedicht handschriftelijk tevens met het oog op epigrafisch gebruik. Of dit van meet af aan de bedoeling was, is niet duidelijk. In het vroegste bekende handschrift, vervaardigd in Brabant omstreeks het midden van de veertiende eeuw, is de tekst door de kopiist ingeschoven tussen twee kapittels van Jan van Boendales Der leken spiegel. Boendale was toen naar alle waarschijnlijkheid nog in leven. Het raadsgedicht zou dus op Boendale  ‒ of zijn directe omgeving ‒ kunnen teruggaan en dateren van het tweede kwart van de veertiende eeuw. Dat het een in oorsprong Middelnederlandse, meer bepaald Brabantse tekst betreft, wordt door de onderzoekers tot nog toe zowat als een vanzelfsprekendheid aanvaard. Toch meen ik dat hieromtrent plaats is voor enige twijfel.
 


Een tweede, in oorsprong wél volkstalig raadsgedicht dateert van de laatste decennia van de vijftiende eeuw. Voor het jaar 1480 vermeldt de Excellente cronike van Vlaenderen (dit deel zou door Anthonis de Roovere geschreven zijn),
 dat in het Gentse stadhuis het volgende gedicht werd geafficheerd:


Notabele personen van hoogher namen


Gheauctorizeirt om tvermaken van der wet


Commiteirt discretelic naer betamen


Persoonen van eeren huyt elck let


Om tprevilegie suver ende net


Tonderhoudene, ende sprinchens eerlichede


Overdijnct alle saken hoe ende bet


Hem alle dijnc voucht in eendrachtichede


Speghelt hu hier in so heb dy vrede.

Het gedicht richt zich tot de notabele personen die, zo blijkt uit de context, elke jaar aangesteld werden om de wet (het bestuurscollege) te vernieuwen ‒ en die naar alle waarschijnlijkheid  vergaderden in de kamer waar het gedicht op de muur aangebracht was. Die 'kiezers' moeten verstandig en eerlijk overleggen, hun keuze maken uit elk 'lid' van de gemeente, met het oog op het behouden van het privilegie van de stad, de eer van de vorst, eendracht en vrede. Jacoba van Leeuwen heeft omstandig aangetoond hoe dit gedicht samenhangt met heel concrete politieke verwikkelingen rond het Gentse kiesconclaaf van 1479: drie van de vier door de vorst aangeduide kiezers weigerden toen zich neer te leggen bij de keuze van de vijf overige kiezers, zoals door het privilegie nochtans voorgeschreven. Het ‒ zeer voorlopige ‒ succes dat de Gentenaars in 1480 in deze kwestie wisten te behalen, werd door het gedicht op de muur als het ware bezegeld en, naar men wellicht hoopte, voor de toekomst veilig gesteld (Van Leeuwen 2002). 


Ook de kerkelijke gezagsdragers maakten van de muren van hun gebouwen gebruik om gedrag voor te schrijven dat ze wenselijk of noodzakelijk achtten. De duidelijkste getuige daarvan vinden we opnieuw in het Geraardsbergse handschrift, een manuscript dat zich bij eerste kennismaking als een vrij willekeurig samengesteld verzamelhandschrift voordoet, maar dat bij nader inzien grotendeels een collectie blijkt te zijn van op borden of muren aan te brengen teksten, bijschriften bij beelden en andere inscripties (Reynaert 1999). Van deze opzet schijnbaar afwijkend zijn drie vrij lange exposés over hoe goed te biechten (nrs. 73-75), 'zijn Pasen te houden' (nr. 76) en te sterven (nrs. 77 en 78). Zeker in het eerste geval ‒ een naar de hoofdzonden ingedeelde lijst van vragen bij wijze van geheugensteun voor de biecht ‒ gaat het zonder meer om een tekst die als uit te hangen 'publieke' mededeling gefunctioneerd heeft. De rubriek in het handschrift zegt namelijk het volgende:


Hier naer volcht een verclaers van eener biechten uten walsche in dietsche ghetranslateert, 
de welke biechte meester jan jarcoen compileerde ende dede in elke prochie een copie 
hanghen te Parijs. (Govers e.a. 1994, 94)

Of ook de in het Middelnederlands vertaalde biechtteksten in het Geraardsbergse handschrift model moesten staan voor in de kerken uit te hangen kopieën, volgt hier weliswaar niet zonder meer uit, maar dat zou wél in overeenstemming geweest zijn met Gersons bedoeling. Aan het adres van allen die inzake religieuze opvoeding verantwoordelijkheid dragen schreef de Parijse kanselier in een begeleidende nota bij zijn Opusculum tripartitum (1404) : Agant igitur praenominati [de genoemde 'verantwoordelijken'] quod doctrina haec libris inscribatur, tabellis affigatur tota vel per partes in locis communibus, utpote in parochialibus eccelesiis, in scolis, in hospitalibus, in locis religiosis (Rieckenberg 1983, 569): 'De hier genoemden zullen ervoor zorgen dat deze lering in boeken wordt opgenomen, in haar geheel of ten dele op borden wordt uitgehangen op openbare plaatsen, zoals parochiekerken, scholen, hospitalen en religieuze locaties'. Het kan dan ook niet verbazen dat de stukken over de biecht (nrs. 73, 74 en 75) en de ars moriendi (nr. 77) in het Geraardsbergse handschrift inderdaad vertalingen zijn van de overeenkomstige delen van het Opusculum tripartitum.
 


Voor transcriptie op uit te hangen borden van het formaat van een handschrift lijken die teksten behoorlijk lang: de eerste bestrijkt in het handschrift tien kolommen van ca. 24 regels. Hans Jürgen Rieckenberg heeft echter, aan de hand van enkele bewaarde exemplaren en vooral getuigenissen over verdwenen stukken, kunnen aantonen dat naast de met perkament (of enkelbladdrukken op papier)
 overplakte kleinere borden, voor murale publicatie ook grotere panelen werden gebruikt. De teksten werden daarop hetzij rechtstreeks in of op het hout, hetzij op een witte grondlaag aangebracht. Interessant in de context die ons hier bezighoudt, is met name de  Katechismus-Tafel van de Lamberti-Kirche in Hildesheim. Op dit goed anderhalve meter hoge en ca. 60 cm brede bord, vervaardigd in of kort na 1451, staan achtereenvolgens de teksten van het Onze Vader, het Ave Maria, de twaalf artikelen van het symbolum en de Tien geboden (alleen dit laatste berijmd). Een korte introductie deelt mee dat het bord werd uitgehangen op last van kardinaal Nicolaas van Cusa toen deze in opdracht van de paus in 1451 een visitatiereis naar de Nederlanden ondernam en in Hildesheim voorbijkwam. Zeer waarschijnlijk is dat Cusanus niet alleen daar, maar op zowat alle plaatsen waar zijn reis hem bracht dergelijke borden liet maken, vanuit de bezorgdheid dat, zo geeft de bewaarde tekst nog mee, dat gemeyne wertlike volk ... dat pater noster unde loven [hier wel: 'geloof', m.a.w. de twaalf artikelen] nicht recht spreken (Rieckenberg 1983, 577). Dat er meer van dergelijke borden uit Cusanus' reis zijn voortgekomen, lijkt niet alleen logisch ‒ waarom zou zijn aanbeveling zich tot Hildesheims Lamberti-Kirche hebben beperkt? ‒ maar blijkt, zo weet Rieckenberg op geloofwaardige wijze aan te tonen, uit het feit dat in Der kerstenen spiegel van Dirk Coelde van Munster varianten opduiken die niet anders dan uit de Tafel-tekst kunnen verklaard worden (Rieckenberg 1983, 562-567). Coeldes Kerstenen spiegel verscheen ca. 1484 voor het eerst in druk bij Gerard Leeu in Gouda en Antwerpen.

>> Afb. 1 <<

De vooral in Duitsland vanaf de vijftiende eeuw talrijk bewaarde of gedocumenteerde   inscriptieborden betreffen, naast de catechese, vooral aflaatprivilegies, historische gegevens over een kerk, zijn heiligen en stichters, en 'mededelingen' van stedelijke oorsprong.
 Van 'literatuur' is in dat alles ‒ afgezien, zo men wil, van de allereenvoudigst berijmde Tien geboden ‒ weinig te bespeuren. In tegenstelling tot wat ik bij een eerdere verkenning van teksten op wandpanelen veronderstelde, ziet het ernaar uit dat Anthonis de Rooveres (✝1482) Lof vanden Heylighen Sacramente in de St.-Salvatorskerk te Brugge voor zijn tijd wel degelijk zo niet een uniek, dan toch een baanbrekend verschijnsel was.
 Verder komt alleen het Geraardsbergse handschrift ons erop wijzen dat ook teksten met esthetische aspiraties als afzonderlijke eenheden werden geproduceerd, zij het dan wellicht eerder voor huiselijk dan voor 'kerkelijk' gebruik. Daarvoor komen bijvoorbeeld in aanmerking de twee Middelnederlandse gebeden die op het Gerson-gedeelte volgen (nrs. 81, 82), maar ook veel van de 'profane' teksten en tekstjes die in het eerste deel van het handschrift zijn opgenomen: raadsels, spreekwoorden, wijsheden en wetenswaardigheden, meestal op rijm (nrs. 1-22, 24), vervolgens de reeks op- en bijschriften, beginnend met het ons bekende raadsgedicht Te scrivene up der stadt huus (nr. 23), gevolgd door inscripties voor een 'klein huis', een stal, latrines, een drechoir, een tafel, een altaar, een O.L.V.-beeld, een lavoir, een spiegel, een wijwatervat, de heiligenbeelden van St.-Christoffel en St.-Joris (nrs. 25-45). Het dan weer dáárop volgende middengedeelte van het handschrift vormt een vrij heterogene verzameling van devotionele, catechetische, moraliserende teksten, soms in het Latijn, overwegend in het Middelnederlands, vaak op rijm, meestal vrij kort, maar ook wel eens zo lang dat een toepassing als uit te hangen inscriptie problematisch oogt. Veeleer moet dan wel gedacht worden aan een ander formaat van de tekst, op één of enkele beschreven bladen of bifolia, of in de vorm van kleine katernen. 


Geen van deze teksten is als afzonderlijk afschrift of drukwerk teruggevonden. Dat alvast blok- of houtgravures op afzonderlijke bladen werden verspreid, wordt door een aantal bewaarde exemplaren geattesteerd. Wanneer daar tekst bij staat, is die om zo te zeggen altijd devotioneel, meestal in het Latijn, maar ook wel eens in de volkstaal, en dan vaak op rijm. In sommige gevallen is in het gebruik van dergelijke prenten de grens tussen devotie, bijgeloof en magie heel smal. Hebt ihesus dicwijle in uwen mont / Draecht ihesus altijts in uwen gront / Neempt ihesus voer u in uwen wercken / So sal u ihesus in sijnder minnen stercken, lezen we onderaan een ingekleurde houtgravure (ca. 1500) met centraal, groot in een 'vlammende' cirkel de bekende abbreviatie IHS, alles in gotische letters. In 1487 werd, zo leert ons een Antwerpse kroniek, de pest bezworen doordat de meeste inwoners van de stad een dergelijk Naam Jezus-icoon op hun voordeur hadden aangebracht. Het zal duidelijk zijn dat deze voor 'vliegende bladen' typische aanwending hun overlevingskansen niet ten goede is gekomen.
 Wat bewaard is uit de tijd omstreeks 1500, is in de regel bovendien anoniem en niet gedateerd. Naast de Naam Jezus-prent is mij alleen nog een gedicht onder een afbeelding van St.-Trudo bekend, dat met enige waarschijnlijkheid tot de vijftiende eeuw kan gerekend worden.

Het Geeraardbergse handschrift is, voorzover bekend, het enige manuscript dat expressis verbis geschriften aanbiedt voor aanwending als uit te hangen wandteksten of inscripties. Daarnaast komen echter zeer véél Middelnederlandse handschriften impliciet als leverancier van dergelijke teksten in aanmerking. In de eerste plaats valt dan te denken aan de vele verzamelingen van gnomische literatuur zoals die in de vorm van spreuken, priamelen, wijsheden, raadsels ook in hs. 837-845 ruim vertegenwoordigd is. Het betreft hier inderdaad, in Herman Brinkmans formulering (meer bepaald over de rijmspreuken), een 'levend' genre, dat gesitueerd kan worden in een overgangsgebied tussen orale en literaire cultuur, en dat niet toevalling wordt aangetroffen in de vorm van pennenproef op schutbladen, inscriptie op voorwerpen, en op balken en muren van privé- en openbare gebouwen.
 Hoe waar en vanzelfsprekend dit laatste ook is, toch moet men vaststellen dat van de toepassing van dergelijke teksten als inscriptie vóór 1500 weinig tastbaars overgebleven is. Een uitzonderlijke meevaller is dan ook de nog net niet complete aftakeling van een spreuk die in de dertiende eeuw werd aangebracht boven het portaal van de refter in het Huis van de Duitse Orde te Lochstedt in Oost-Pruisen, ver van het Middelnederlandse taalgebied weliswaar, maar met een spreuk die ‒ zie onder meer Van den vos Reynaerde ‒ ook bij ons ruim bekend was: Mase ist zu allen dingin gut. Bij de ingang van een refter toepasselijk genoeg ‒ ook voor wie het verhaal over de gulzige Bruun niet zou gekend hebben...


Dat van dit soort inscripties zo weinig bewaard is gebleven, heeft ongetwijfeld veel zo niet alles te maken met het precaire van de dragers waarop ze werden aangebracht. Inscripties op sieraden, gebruiksvoorwerpen, borden, muren e.d. zijn meer nog dan 'boeken' aan verlies door afdanking, hergebruik, verwaarlozing, slijtage of afbraak ten prooi gevallen. Dat blijkt overigens niet het minst uit de toestand waarin de 'bewaarde' objecten zijn aangetroffen. Wat de Katechismus-Tafel van Hildesheim betreft, spreekt Rieckenberg van een 'beklagenwerten Zustand', waarbij grote delen van de tekst niet meer leesbaar waren.
 Men denke ook aan wat van Hoe men ene stat regeren sal op de geattesteerde plaatsen (de stadhuizen van Brussel, Emmerich en Lemgo) bewaard is gebleven ‒ of juister: hoegenaamd niet bewaard is gebleven. 


In zijn reeks over 'Middeleeuwse opschriften' in de veertiende jaargang (1997) van Literatuur diept Wim van Anrooij enkele van de weinige en typische gevallen van 'bewaring' op. In Koudekerk werden in de jaren twintig drie stukken zware steen teruggevonden. Bij nader inzien blijken de stenen samen een geheel te vormen waarop men de volgende spreukstrofe kan lezen: Neerstig om winnen / mach elck beginnen / opt kortste weegen / maer om te doen profit / staet taller tijt / aen godes zeegen.
 


Een andere rijmspreuk werd in 1991 bij restauratiewerkzaamheden in een huis te Deventer blootgelegd. Ik geef de tekst en de vertaling naar Van Anrooij (1997b, 100) in Literatuur. De rechte haken geven gissingen aan, waar de tekst onleesbaar of verdwenen was.


Prelaten de god niet onsen 


Prelaten die geen ontzag hebben voor God,


Monneke de er closter vleit


monniken die hun klooster ontvluchten,


Here strack ende [onghen]edich

heren streng en ongenadig,


Edel v[rouwen] verliedich


edele vrouwen die hun tijd verdoen,


En richter d[e] dat recht verkert

een rechter die het recht verdraait,


En riick man de legen lert


een rijke man die leert liegen,


Papen de er kercke [mi]den


priesters die hun kerk mijden,


Olde lude toter dulheit tiden


oude mannen die op dwaasheid uitzijn,


En rider de sin erve verkopet


een ridder die zijn land verkoopt,


[...].





...

De tekst was met in papier uitgeknipte letters op een balk gekleefd, maar in de loop der tijd gedeeltelijke met verf overschilderd. De plaats waar de balk zich bevond, zo kon uit bouwtechnisch onderzoek worden geconcludeerd, was niet de oorspronkelijke: ze behoorde aanvankelijk tot de ondersteuning van de eerste verdieping, zodat de rijmspreuk aanvankelijk leesbaar was in de 'zaal', de grootste ruimte van het gebouw, die wellicht een semi-openbare functie had (als winkel b.v.). 
Hoeveel inscripties zijn, tegenover deze enkel 'bewaarde', niet verloren gegaan?

Zoals in de introductie aangegeven, blijft de iconografische receptie van bestaande literatuur hier buiten beschouwing. Eén Middelnederlandse tekst die naar alle waarschijnlijkheid ontworpen is om te functioneren in samenhang met een figuratieve voorstelling, moet hier wél nog worden vermeld. Het negende van de langere gedichten in het derde deel van het Gruuthuse-handschrift bestaat uit een reeks uitspraken, meestal woord en wederwoord in hoofse stijl, van personages in een minnetuin. Die worden bijvoorbeeld aangeduid als: De vrauwe metter scale, De man metten broode, De peinsende e.d., op een wijze kortom die lijkt te refereren aan een voorstelling waar de genoemde figuren visueel aan hun attributen of houdingen herkenbaar zijn. Conceptueel is de tekst duidelijk verwant met de dictz pour faire tapisserie, die uit Frankrijk vanaf de tweede helft van de vijftiende eeuw bekend zijn.
 Dergelijke teksten waren, in tegenstelling tot wat de naam zou doen vermoeden, niet noodzakelijk voor wandtapijten bestemd. Wandschilderijen met spreukteksten in het Brugse huis 'De Patience' dateren van nagenoeg dezelfde tijd als het Gruuthuse-gedicht. Samen met dit laatste roepen ze de mogelijkheid voor de geest van een hele verdwenen wereld van dergelijke literatuur én schilderkunst combinerende interieurversieringen. Het Gruuthuse-'gedicht' is het enige overgebleven voorbeeld van het genre in de Middelnederlandse letterkunde, het is ook 'internationaal' een zeer vroege getuige ervan.
 Onder meer door zijn geraffineerde, complexe vormgeving, is het bovendien van een bijzondere literaire kwaliteit.


Tot afronding van onze bespreking van de wandschriften, vermelden we nog een toepassing op de bijzondere wand die de vloer van een architectonische ruimte is, en waar inscripties, afgezien van graf- en gedenkschriften, zeer zeldzaam zijn. Het betreft dan ook een rijmspreuk van het memento mori-type op vloertegels van omstreeks 1500 of iets later. De tekst leest men in een cirkel, wanneer men vier tegels op de juiste wijze bij elkaar legt: Die tijt es cort  - Die doot es snel  - Wacht u van sonden - Soe doedi wel. Waar precies deze tegels werden vervaardigd is niet bekend. Wel zijn ze op ten minste een zevental plaatsen in de hele Nederlanden én, merkwaardig genoeg, ook, in het Nederlands, op diverse locaties in Engeland teruggevonden.


Op een andere manier randgevallen zijn de (bovendien overwegend Latijnse) opschriften in het Geraardsbergse handschrift die men zou kunnen opvatten als inscripties voor 'voorwerpen': An een drechoir te stellene, An dlavoir,  An eenen spieghel ('kent u selven'), An dwiwater vat te stellene. (Govers e.a. 1994, 60-63). De formulering met an ('aan') laat twijfel bestaan of hiermee 'op', dan wel 'naast', 'boven' of 'onder' de genoemde objecten bedoeld werd. Het gaat hier hoe dan ook niet om eigenlijke gebruiksvoorwerpen, maar veeleer om vaste, 'immobiele' bestanddelen van het gebouw.
 Een enkele keer licht in een van die bijschriften een raakpunt met een literaire tekst op. Wat men aan onser vrouwen beelde kan schrijven ‒ Hic transire cave. nisi primo dixere ave ‒ is te vergelijken met Beatrijs vs. 243-246: Hets wel recht in alder tijt / Wie vore Marien beelde lijt / Dat hi sijn oghen derwaert sla / Ende segge 'ave' eer hi ga.

Literatuur op het graf

Heel wat minder dan gebruiksvoorwerpen en 'utilitaire' wandteksten zijn middeleeuwse grafschriften, mede dank zij hun doelbewust memoria-aspect, afgedankt, vervangen, overschilderd. Even goed als de contemporaine 'boeken' zijn ze in de loop der tijden niettemin aan een grootschalig verlies blootgesteld geweest. Grafstenen en grafplaten werden gesloopt, om al dan niet iconoclastische redenen vernield, of zijn door hergebruik ontmanteld en onherkenbaar geworden. Wanneer we van Valentin Vermeersch' Grafmonumenten te Brugge als representatieve doorsnede uitgaan, dan bedraagt de bewaring, overigens vaak in geschonden toestand (na nihil voor de dertiende eeuw) voor de veertiende eeuw 3% van wat er aanwijsbaar ooit geweest is, 9% voor de vijftiende eeuw.
 De beschikbare documentatie bestaat dan ook grotendeels uit transcripties, tekeningen, gravures en foto's, die vanaf en vooral tijdens de negentiende eeuw zijn vervaardigd en onder meer in de volumineuze Verzamelingen van graf- en gedenkschriften zijn uitgegeven.


Recent worden, onder meer aan de hand van deze documentatie, indringende studies gewijd aan de taal, de vorm en de inhoudelijke aspecten van middeleeuwse grafinscripties, onder meer als getuigen van sociale structuren. Hiervoor, maar ook voor de methodologische problematiek, de bronnen en de bibliografie, kan ik verwijzen naar de masterscripties van Veronique Despodt (2001) over Gentse en van Stijn Bossuyt (2000) over Ieperse grafschriften, én het artikel van deze laatste in het Liber amicorum voor Raf De Keyser in 2002. Een interessante vaststelling in dit recente onderzoek, vaststelling die zich trouwens ook uit Vermeersch' Grafmonumenten al dadelijk opdringt, is dat, in tegenstelling tot wat men in ouder onderzoek vaak leest, vanaf de vroegste getuigen heel wat grafschriften niet in het Latijn, maar in de volkstaal zijn. Naast de chronologie  ‒ Vermeersch spreekt van een relatief hoogtepunt in de vijftiende eeuw ‒ blijkt de sociale status van de overledene hierin een rol te spelen (Vermeersch 1976, dl. 1, 175-176). In de regel krijgen clerici en 'geleerden' een epitaaf in het Latijn, leden van de aristocratie en hun huisgenoten liggen onder een grafplaat met Franse en/of Latijnse teksten, burgers werden begraven onder Vlaamse grafschriften, die soms met vrome overwegingen in het Latijn werden gecombineerd.


Literaire teksten zijn voor alle talen en sociale geledingen zeldzaam, althans wanneer men afziet van de korte memento mori-achtige spreuken of injuncties die soms aan het eigenlijke grafschrift worden toegevoegd. Die korte moraliserende of beschouwende uitspraken zijn immers ook in de grafschriften in de volkstaal meestal nog in het Latijn. Een uitzonderlijke keer, maar wel opmerkelijk vroeg, treffen we de bekende uitdrukking Quod es fui, et quod sum eris in Middelnederlandse vertaling aan, nl. op de in Gent teruggevonden vloerzerk van Jhan Blome, vermoord in april 1290: Dat du best wasic en[...]at ic bem dat sal tu wer[...].
 


Wat als eigenlijke funeraire poëzie vóór 1500 in aanmerking komt, laat ik hieronder in chronologische orde de revue passeren.

Mogelijk de oudste bekende epitaaf met oorspronkelijk Middelnederlandse verzen is een grafschrift in het St.-Janshospitaal te Brugge, waarmee in 1356 de overbrenging werd gecelebreerd van het lichaam van Eerw. heer Matheus, priester weldoender van dezen hospitaele die overleet in het jaar 1223. Voor een niet-heilige is een dergelijke 'translatio' zeer ongebruikelijk. Priester Matheus had dan ook een langlevende postume reputatie van 'grote deugden' en 'heilig leven'. Het ‒ inmiddels verdwenen ‒ nieuwe grafschrift in Sint-Jans kennen we uit een in 1824 door de Gedeputeerde Staten van West-Vlaanderen bevolen inventaris van kunstwerken en historische gedenkstukken in publiek bezit.
 Het ging, volgens de optekening in de inventaris,  als volgt:


Dezen lichaem van groote waerde


dat was eerstmael gedaen ter aerde


hier by in 't kerkhof 't Onser Vrauwen 


daar lagh hij als men boven magh schouwen


honderd en drijen dertig jaar


ende allerheyligen nacht daar naer


was hij ontgraven in waere dinghen


en Broeder Gillis ded'hem hier bringen


De Buc als men de waerheijd weet 


was broeder dan alhier gekleet


dat was om al zijn deugden groot


die men hem sprack naer syn dood


dat hij leefde soo een heylich leven


daerom was hem deez grafstede gegeven 


als 't incarnation hielt de lesse


der thien honderd vijftigh ensesse.

Het klopt alleszins dat Gillis de Buc omstreeks 1356 broeder was in het Sint-Janshospitaal.
 Maar de wijze waarop naar hem verwezen wordt, lijkt ook hem in het verleden te situeren. De tot nu aangenomen datering van het grafschift is ‒ ook in taalkundig opzicht (maar hier kan de inventaris voor een deel verantwoordelijk voor zijn) ‒ voor twijfel vatbaar.


Evenmin vrij van controverse over de datering is het vermoedelijk tweede vroegste bekende grafschrift in Middelnederlandse verzen, dat Marcus van Vaernewyck in zijn Spieghel der nederlandscher audtheyt (Gent, 1568, fol. 119r) heeft weergegeven. Hij had het van een metalen Tafeletkin op de zerksteen van Hubertus van Eyck in de Gentse St.-Janskerk (nu St.-Baafs) van letter tot letter gheortographieert.
 De grafsteen die, zonder de metalen plaat, in de achttiende eeuw als bouwmateriaal in de kerk zelf werd hergebruikt, is bij een afbraak in 1892 teruggevonden.
 Er is niet alleen om de datering, maar ook om de authenticiteit van het grafschrift heel wat te doen geweest. Indien het effectief van kort na het overlijden van Hubert van Eyck (1426) dateert, dan is het gedicht een opmerkelijke getuige van een historisch heel vroeg artistiek zelfbewustzijn en van een ‒ welhaast reeds renaissancistische ‒ hoge en elitaire opvatting van de schilderkunst. In de woorden die hem in de mond worden gelegd, noemt de overledene zichzelf voormaels bekant / In schilderye zeer hooghe gheeert,
 en vraagt hij aan degenen die Const minnen voor hem te bidden. Een dergelijke 'moderne' opvatting van het kunstenaarschap is omstreeks het begin van de vijftiende eeuw weliswaar niet uniek, maar zou toch een interessante, zo niet een belangrijke getuige daarvan zijn.
 Voorop staat ook hier, zoals men ca. 1426 wél verwacht, het memento mori. 


Ik geef de tekst in zijn geheel, omdat hij, in zijn genre, niet alleen historisch merkwaardig, maar ook literair interessant is. Gedachten, beeldspraak en formulering verraden een auteur van enig niveau.


Spieghelt u an my die op my treden 


Ick was als ghy, nu bem beneden 


Begraven doot, alst is anschyne. 


My ne halp raet, const, noch medicine, 


Const, eer, wijsheyt, macht, rijcheyt groot


Is onghespaert, als comt die doot.


Hubrecht van Eyck was ick ghenant,


Nu spyse der wormen, voormaels bekant


In schilderye zeer hooghe gheeert:


Cort na was yet, in nieute verkeert.


Int iaer des Heeren des sijt ghewes


Duysent, vier hondert, twintich en zes


Inde maent September, achthien daghen viel,


Dat ick met pynen God gaf mijn ziel.


Bidt God voor my die Const minnen,


Dat ick zijn aensicht moet ghewinnen


En vliedt zonde, keert u ten besten


Want ghy my volghen moet ten lesten.  

Welke uitzonderlijke eer men met dit grafschrift aan de overleden schilder betoonde, blijkt, afgezien van de strekking van de tekst zelf, uit de schaarsheid aan vergelijkbare contemporaine inscripties. Lofprijzende grafschriften voor kunstenaars zijn, afgezien van het hierboven aangehaalde, in de middeleeuwse Nederlanden uitermate zeldzaam. In het algemeen treft men vóór de zestiende eeuw trouwens slechts heel sporadisch Middelnederlandse inscripties in verzen aan (Vermeersch 1976, dl. 1, 173). 


Op de koperen vloerplaat van schepen Joris de Munter en zijn echtgenote Jacqueline van der Brugge, gestorven resp. 1439 en 1423, in de St.-Salvatorskathedraal te Brugge staan de overledenen liggend afgebeeld, in een ruime gedrapeerde lijkwade en met een kruis op de borst. Zij spreken op banderollen het volgende rijm:


- Heere na onse zonden ons niet ghescie


- Maer ute quaetheden ons bevrye

Telkens twee engelen boven- en onderaan dragen banderollen met de volgende teksten:

Bovenaan: 
- Die heere hoorde van zijnre hoochede - Ende anscauwede uwe brooschelichede

Onderaan:
- God uwer ontfarmich wesen moete      - Want zine ontfarmicheit es zo soete.

Kunsthistorici zien in deze vloerplaat een voortzetting van de stijl die de in dezelfde kerk bewaarde 'lijkwadeplaat' van stadsthesaurier en schepen ‒ ook hier dus een Brugs hoogwaardigheidsbekleder ‒ Wouter Copman (✝1387) zou geïnitieerd hebben.
 Vermeersch meent, met vele andere onderzoekers, dat in deze laatste 'de kosmopolitische 14e-eeuwse stijl (...) wordt verlaten, en het op komst zijnde viriele Vlaamse realisme van de eeuw van Van Eyck reeds wordt aangekondigd' (Vermeersch 1976, dl. 2, 90-91).


Een zeer gelijkaardig concept is terug te vinden op de koperen vloerplaat van Catharina d'Ault (✝1461) in de St.-Jabobskerk eveneens te Brugge. De Middelnederlandse verzen worden hier uitgesproken door drie geëtste figuren. De middelste, grotere gestalte stelt klaarblijkelijk de overledene voor, de kleinere aan de linker zijde wordt op een lint over de kleding geïdentificeerd als haar 'goede engel', die rechts als haar broer. De drie figuren spreken in banderollen, waarvan de teksten respectievelijk door A, B en C worden voorafgegaan, ter aanduiding van de volgorde.  Ik lees het volgende:

Haer broedere

A 
Ghy waert ter weerelt gheordineirt


een bruud te wezen gheexalteirt


zustre nu hevet de dood belet

[De overledene]

B
Broeder in rusten hu avizeirt



Gods wete die al dat leift passeirt


die wist vorwaer te voughene bet

Haren goeden enghele

C
Vrienden ten baet gheargueirt


hij die in gloryen iubileirt


verkiest haer als bruud ter hoochster wet

Catharina D'Ault was de dochter van Colaert d'Ault, een vermogend zakenman van Noord-Franse afkomst, maar kennelijk helemaal in Brugge geïntegreerd, waar hij poorter was en ‒ samen met zijn echtgenote Magdalena ‒ lid van het Gilde van de Droge Boom. Hij liet zich ook gelden bij de organisatie van de Blijde Inkomt van 1463, een gelegenheid waar ook de rederijker Anthonis de Roovere bij betrokken was.
 Volgens A. Viaene kunnen de verzen op de grafplaat van Catharina aan deze rederijker worden toegeschreven. Daar pleit onder meer nog voor dat de tweede echtgenote van Catharina's vader, Magdalena de Baenst, een verwante was van ridder Jan de Baenst, Brugs schepen en burgemeester én beschermheer van Anthonis de Roovere.
 


Drie verdere Brugse grafschriften op rijm worden door Viaene eveneens aan Anthonis de Roovere toegeschreven. Geloofwaardig is deze toeschrijving alvast voor het gedicht met acrostichon op de naam PIETER VAN MUELENBEKE op een gedenkplaat bewaard in het St.-Janshospitaal. De tekst vraagt te bidden voor allen die er begraven zijn, weldoeners, ziekenverzorgers en bestuurders, en voor de zielen in het vagevuur.
 Evenals de naam van de opdrachtgever is zijn overlijdensjaar (1480) versluierd weergegeven, in een carnacion in de laatste vier verzen van het gedicht.
 Pieter van Muelenbeke was één van de zes 'gecommiteerden' die na de dood van Karel de Stoute aan de twee stadsthesauriers werden toegevoegd. Die gecommiteerden werden door De Roovere geprezen om hun wijs bestuur en in dit opzicht vergeleken met de vroeden van Athenen (Viaene 1959, p. 8-10). Muelenbeke was lid van het Gilde van de Droge Boom en had ten tijde van de stichting van De Drie Santinnen contacten met de oprichters van deze tweede Brugse rederijkerskamer, waar mogelijk ook Anthonis de Roovere bij betrokken was. Na Viaene achtten ook Dirk Geirnaert en Johan Oosterman de toeschrijving aan Anthonis de Roovere plausibel.
 

>>Afb. 2 <<


Met zijn indrukwekkende reeks dubbele ‒ zelfs tot en met vierdubbele ‒ rijmen doet de grafsteen die volgens Ronald Van Belle (2006) toebehoorde aan het gezin van Lodewijk Bonin (✝1479) voor toeschrijving aan De Roovere voldoende retoricaal aan. De tekst wordt gesproken door een vrouw (links op de voorstelling), een man (midden), en weer een vrouw (rechts).


[De eerste vrouw]

[De Man]


[De tweede vrouw]


God doet mi claer ziin
Dat moet dij waer ziin
Mit gode eenpaer ziin.


(begrijp: zien)


Ende wij die naer ziin






('die volgen')

Literair, maar ‒ onverwacht ‒ ook kunsthistorisch interessant is de vermoedelijk nog vijftiende- of vroegzestiende-eeuwse grafplaat van het echtpaar Hendrick van Merende en Lysbet van Oode, in de Graf- en gedenkschriften van de provincie Antwerpen opgetekend aan de buitenkant de St-Kathelijnekerk te Mechelen.


Spiegelt u alle die op ons treden


wij waren als ghy die nu beneden


hier liggen begraven tes anschine


ons en holp konste noch medecine


eer, macht, wysheit, der werelt ryckheyt groot


het es al te nieute als komt de doot.


Hendrick van Merende, was den naem van my,


Jonckvrouwe Lysbet van Oode my wyf hiet zy,


bidt voer ons allen die Godt minnen


dat wy syn rycke moge gewinnen.


Doet wel, scaut zonden, voecht u ten besten


Want ghy ons al volghen moet ten lesten.

Het zal de lezer niet ontgaan zijn, dat we hier met een paralleltekst van het Gentse grafschrift van Hubert van Eyck te maken hebben. Voorzover mij bekend, is dit voor het onderzoek rond de epitaaf van de oudste der gebroeders Van Eyck een nieuw gegeven. Welke van de twee inscripties de 'betere', en dan wellicht authentiekere tekst heeft, lijkt me moeilijk uit te maken. Het extra woord const in vs. 5 in de Gentse versie kan daar een toevoeging zijn, als woordherhaling stilistisch wat ongelukkig weliswaar, maar het kan in de Mechelse inscriptie ook weggelaten zijn: het had voor Hubert van Eyck zin, voor het echtpaar Van Merende-Van Oode niet. bidt voer ons allen die Godt minnen (Mechelen) lijkt enigszins een zwaktebod ‒ zou je bidden als je God niet mint? ‒ zeker een stuk banaler, maar verder niet minder bestaanbaar dan Bidt God voer my die Const minnen (Gent). Gods rycke ...gewinnen (Mechelen) betekent hetzelfde als Zijn aensicht ... ghewinnen (Gent), al is deze laatste voorstelling wel een stuk minder gebruikelijk. Maar ‒ tenzij ik iets over het hoofd zie ‒ een directe bijdrage aan de discussie over de originaliteit van Hubert van Eycks grafschrift, is de Mechelse inscriptie niet, al lijkt het plausibeler dat Hendrik van Merende of iemand uit zijn omgeving het min of meer 'openbare' graf van Hubert van Eyck te zien heeft gekregen, dan dat een mystificateur zijn inspiratie op een Mechels kerkhof zou gaan zoeken zijn.
 Gaat men uit van de authenticiteit, dan vormt het Mechelse grafschrift wel een terminus ante quem; dat betekent dan: vóór het overlijden van Hendrik van Merende, vermoedelijk niet later dan omstreeks het einde van de vijftiende eeuw. De enige ons bekende Hendrick van Merende was van 1458 tot 1460 waerdeyn ('bewaarder') van het muntatelier te Mechelen. Dat betekent dat Hendrik wel ten laatste omstreeks 1440 geboren werd. Van 1468 tot 1474 van het atelier te Leuven.
 Hij zou, volgens Spufford, raadsheer van hertog Filips de Goede zijn geweest.
 Zijn zoon Josse was waarnemend waardijn te Antwerpen in 1468 en 1476.


Vermelden we nog, voor de volledigheid, een moraliserend distichon van ca. 1490 (die sijn hende wille ouermercken / Hij wert versaecht In al zijn werken),
 en ‒ heel wat opbeurender ‒ het intrigerende 'grafschrift' dat in de negentiende eeuw in de kerk te Diksmuide werd opgetekend, maar daar inmiddels verdwenen is:


Pieter, Antheunis en Collaert


Syn alle drie te Gode waert.

Heerlijk. Maar als grafschrift geloofwaardig? 

Ter afronding

In de Nederlandse literatuur van de middeleeuwen neemt het non-book, wanneer men ‒ zoals hier van meet af aan afgesproken ‒ wil afzien van de orale verspreiding, qua omvang een uiterst geringe plaats in. Het literaire gehalte ervan is in het algemeen bovendien laag, in verhouding tot hun overheersende conatief-communicatieve functie. Afgezien van het van meet af aan aparte genre van de teksten pour faire tapisserie, bij ons zeldzaam vertegenwoordigd door het negende van de langere gedichten in het Gruuthuse-handschrift, zijn teksten voor de wand gedragsturend, het zij in een bestuurlijk-ethische, hetzij een devotionele context. Grafschriften hebben een complexere communicatieve structuur. Naast het devotionele dat er, in de vorm van memento mori,  overwegingen over het hiernamaals, 'gedenken in gebeden' en dergelijke, een vanzelfsprekende plaats inneemt, geven ze ook uitdrukking aan emoties ‒ verdriet, affectie, verbijstering ‒ die tot esthetische, echt 'literaire' vormgeving aanleiding geven. Voorzover ik zie, is dit een van de weinige plaatsen waar tussen middeleeuwen en nu, inzake non-book, sprake is van eenstemmigheid en vast ook wel continuïteit.


In de schaarse oogst aan Middelnederlandse funeraire teksten op rijm die onze speurtocht heeft opgeleverd, kunnen ook enkele externe krachtlijnen worden onderscheiden. Allereerst natuurlijk is er het opvallende aandeel daarin van de Brugse stedelijke elite. De analogie met wat Johan Oosterman (1995, 116 e.v.) heeft vastgesteld met betrekking tot de geografie van de laat-middeleeuwse berijmde gebeden en gebedenboeken in het algemeen kan ons niet ontgaan. Wellicht iets duidelijker dan de berijmde gebeden, wijzen de berijmde grafschriften, ook buiten Brugge,
 meer bepaald in de richting van personen en families die een rol speelden in het stedelijk bestuur. Het lijkt wel of die qua vormgeving opvallender grafschriften in de volkstaal, de aanwezigheid die de overledenen of opdrachtgevers op het publieke forum hadden, ook voorbij de grens van de dood willen voortzetten. Literair verfraaide grafplaten zijn meestal ook door hun versiering en iconografie bijzonder. Het ligt voor de hand dat ze welstand en sociale distinctie moesten uitstralen. Toch is nergens sprake van het soort ophemeling van verdiensten, deugden, geleerdheid en dergelijke, dat vanaf de zestiende eeuw, in humanistische kringen meer bepaald, opgeld zal maken. De teneur is fundamenteel steeds die van het christelijke memento mori. Deze voor hun tijd en omgeving nochtans niet van ambitie gespeende grafmonumenten staan dan ook eveneens heel ver af van de merkwaardige tomben en praalgraven die de contemporaine ridderroman
 en de parodieën daarvan in de dierenepiek
 te zien geven.


Het contrast met de literaire wereld is minder scherp waar het de middeleeuwse wandteksten betreft. Richtlijnen voor het 'correcte' gedrag dat politieke of religieuze autoriteiten van hun onderhorigen of sommige groepen daarvan verlangden, werden van in de oudheid via wandteksten ter kennis gebracht. Het Romeinse gebruik ter zake kon de enigszins geïnformeerde middeleeuwse auteur uit antieke en pseudo-antieke teksten bekend zijn. Willem van Hildegaersberchs gedicht over op Romeinse muren uitgeschreven standenethiek en Jan van Boendales bewerking van Caritas, Castitas, Compassio vormen daar sprekende illustraties van. In hun oorspronkelijke materiële vorm zijn dergelijke teksten in de volkstaal ternauwernood bewaard gebleven. Veel wijst er nochtans op dat ze talrijk geweest zijn. Het bijzondere geval van Hoe men ene stat regeren sal laat vermoeden dat in het zelfbewust 'afficheren' van stedelijke bestuursethiek, Brabant en met name Rome-bewonderaar Boendale, een voortrekkersrol hebben gespeeld. Minder verrassend is dat de kerkelijke aanbevelingen over gebeden, geboden, biecht en sterven uiteindelijk op de machtscentra Parijs en Rome teruggaan, en via de clerus, bij wie ze een lange Latijnse voorgeschiedenis hadden, hun bestemming op de wand hebben bereikt.


Op de uiterst schaars overlevende voorwerpen met inscripties zien we, zij het vooral als deel van figuratieve representaties, de duidelijkste reminiscenties verschijnen aan wat men in de verhalende literatuur kennelijk fascinerend vond. Deze verluchte voorwerpen leiden ons binnen in de intimiteit van de persoonlijke devotie en emotie, de liefde, het vrouwelijk toilet, de dagelijkse kleding, de aankleding van het woonvertrek. Dat bij uitstek deze getuigen van het verleden aan het onverbiddelijke fijnmalen van de tijd ten prooi zijn gevallen, is des te bedroevender. Maar dat maakt het ‒ naar hier telkens weer gebleken is ‒ immense verlies in de overige vormen van literatuur 'buiten het boek' er niet minder om. 
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�	 Inscripties in de Roman van Lancelot (ik geef alleen het eerste vers van de  ‒  soms ruime  ‒  passage): vs. 3351, 3488, 3505, 4278, 13515,14873, 16008, 18613, 21238, 21250, 24562, 24651, 25208, 28417, 31395, 31602; boec (autoreferentiële verwijzingen naar dien boec hier voren b.v. buiten beschouwing latend): vs. 21229. Verder over inscripties in de epische literatuur: Colliot 1973; Treffort 2007; Boutet 2007.


�	Editie: Bisschop & Verwijs 1870, 207-211. Analyse en commentaar: Meder 1991, 276-280.


�	Spiegel historiael, Tweede partie, boek 5, kap. 10, vs. 114-122.


�	Een Engelse vertaling vermeldt Wenzel 2014, 203.


�	Boec van der wraken, boek 3, vs. 522-723 (Snellaert 1869, 421-427); Van Anrooij 1994, 78-81.


�	Wat de eigenlijk 'Stadtregimentslehre' betreft, een overzicht in Bierschwale & Van Leeuwen 2005, 12-18. Gedachten rond het thema zijn verder legio.


�	Vroegste vermelding en afbeelding in Meyer 1862; volgens Seelmann een vertaling van het stadsregiment in het oudste 'stadsboek' van Ribnitz (Seelmann 1921, 27-28).


�	Leonijnse verzen zijn, kort omschreven, hexameters of pentameters waarvan de twee vershelften op elkaar rijmen.


�	Stadtarchiv Lemgo, A 2063. Vgl. Deutsche Inschriften online: DI 59, Lemgo, Katalognummer Nr. 149† :  www.inschriften.net, urn:nbn:de:0238-di059d006k0014909 .


�	Van Anrooij 1992, 139-141. Foto's van de Trouwzaal met delen van de tekst: Hogenelst & Van Oostrom 1995, 265; Van Oostrom 2013, 175.


�	Voor edities, commentaren en vindplaatsen van Hoe men ene stad regeren sal: Seelmann 1921; Van Anrooij 1992; Bierschwale & Van Leeuwen 2005, 11-12, 61-95, 125-128.


�	Een eerste punt is alvast dat het Latijn naar het oordeel van de neo-latinisten uit heel valabele 'leonische verzen' blijkt te bestaan. Die tekst is ook afzonderlijk, buiten elke connectie met de volkstalige raadsgedichten overgeleverd. Zie Powitz & Hager 1988, 99. In de 'ineengeschoven' versie van Lemgo gaat de Latijnse tekst telkens aan de Duitse vooraf. Maar er is vooral het volgende. Waar het raadsgedicht een Latijnse 'vertaling' naast zich heeft, wijkt de tekst in de volkstaal vrij frequent af van de 'standaardversie' vertegenwoordigd door de door Van Anrooij (1992, 152 e.v.) synoptisch uitgegeven afschriften. In het eerste vers staat b.v. niet Die ene stat willen regeren, maar Bistu stadreghementes man (Bremen-Ribnitz) en Wer eine Stadt  Vorstender ist (Lemgo), wat in beide gevallen zowel inhoudelijk als syntactisch juister overeenkomt met het Latijn: Urbis si fueris rector. Beide 'Duitse' teksten hebben het vervolgens over 12 artikelen die de geadresseerde moet mercken / merklik an [seen], te vergelijken met het Latijn: duodena notabis. En zo nog een viertal plaatsen waar het Duits en het Latijn dichter bij elkaar staan dan bij het Middelnederlands. Zou men aan de prioriteit van de Middelnederlandse tekst willen vasthouden, dan zou die eerst redelijk vrij in het Latijn zijn vertaald en vervolgens met enige getrouwheid uit het Latijn terugvertaald, en dit tot twee maal toe, met telkens een verschillende terugvertaling als resultaat.


�	Het gedicht zelf is geschreven in de negenregelige rijmvorm ababbcbcc, een rijmschema waarvan in de Vlaamse rederijkerij Anthonis de Roovere ‒ hij zal in dit verhaal over het Middelnederlandse non-book nog vaker terugkomen ‒ de initiator was (Stutterheim 1980).


�	Naar de editie in Van Leeuwen 2002, 337, met 'normalisatie' van de u tot v in vs. 5. 





�	 De drie delen van zijn het Opusculum zijn: de praeceptis decalogorum, de confessione en de arte moriendi)


�	Rieckenberg vermeldt deze mogelijkheid niet. Maar zie Boockmann 1984, 220; het betreft een dubbelzijdig met gebedteksten beplakt bord. 


�	Rieckenberg 1983, 571-573; Boockmann 1984. Wat catechetische wandteksten in de Nederlanden betreft, zie de verwijzingen naar Oosterman en Warnar in Reynaert 1999, 47; wat de stedelijke 'mededelingen' betreft, aldaar p. 51-52. 


�	Reynaert 1999, 48. Voor latere wandgedichten in kerken, zie de bijdrage van *** hierna.


�	Van der Stock 1998, 173 e.v.  Over vroege blokdrukken (met teksten van magische, religieuze en moraliserende aard): Griese & Honemann 2002. 


�	Ons Heem 14 (1960), 171. De tekst luidt: 'O Helich sint truudt van grooter weerden. Die den mensche te hulpen comt up der eerden. Met uwen devoten helighen ghebeden. Die van ziecten vercrompen zijn in haer leden. Ende van haer vijf zinnen berooft. Van den razende cortsen int hooft. Hu myrakelen zijn groot te weghen. Want ghij hebt den blenden dat licht vercreghen. Ende dat noch te hooren es zoete. Pleicht ghij van den dieven te doene boete. Wilt voor ons bidden helich sant. Al en zijt ghij niet bekent in vlaender lant. Hu helich lichame rust int clooster te aspegauwe. Wilt ons verlossen van allen rauwe.' Over enkelbladdrukken in de zestiende eeuw: Brinkman 2004, 170-171 en de verwijzingen aldaar naar Coigneau, Oosterman en Pleij.


�	Brinkman 1994, 231-232. Zie ook de bespreking en de literatuur aldaar voor de belangrijkste spreukenverzamelingen. De vermelding van pennenproeven op schutbladen kan hier de vraag oproepen in hoeverre teksten in een boek, maar buiten het boekblok, tot het non-book genre behoren: in het uiterste geval zou hier zelfs het omnipresente Hebban olla vogala voor het genre kunnen gerecupereerd worden. Het gaat verder overigens niet alleen om pennenproeven, maar vaker om bewust neergeschreven beschouwingen, vaak in rijmvorm en wellicht uit 'boeken' afkomstig. Hier ligt hoe dan ook een terrein braak voor gericht onderzoek. Enkele voorbeelden uit handschriften van de Universiteit Gent (Reynaert 1984, 104 en Reynaert 1996, 32 en 95): Hs. 255: Het is die suete Jhesus alleyne, die my verbliden mach : der menschen troest is also cleyne, dat ondervindic al den dach; Hs. 697: ghebonden zekerst; Hs. 1038: Jhesus min brinct blijscap in daer sij es vast / Der menschen min brinct droefheijt in / Hoe naeuwe dat mijt past (met het typische spreukrijm aabaab). Zie ook Mulder 2004, 44-45.


�	Vgl. Bouwman & Besamusca 2002, 43 (vs. 672).


�	Rieckenberg 1983, 556. Zie ook de foto's aldaar, p. 576; hier Afbeelding 1.


�	Van Anrooij 1997a, 11. Er wordt gezinspeeld op 'te kort afwegen' uit winstbejag.


�	Hier verwacht men: Olde lude de toter dulheit tiden. Heeft de vervaardiger van het opschrift, met een typische ogensprong, de de van lude reeds als het relatief pronomen opgevat?


�	Voor het genre en verdere literatuur: Brinkman 2015, 226-231. Zie ook aldaar voor analyse en commentaar bij het gedicht.


�	Opmerkenswaard in dit verband is de analogie met de voor Brugge typische grafplaten met dialogerende personages, die hieronder ter sprake komen.


�	Wel niet toevallig overwegend in religieuze locaties. Vgl. Mulder 2004, 49-50.


�	Wat aan (verwijzingen naar) literatuur op eigenlijke gebruiksvoorwerpen bewaard is, is bijzonder schaars. Beschreven gebruiksvoorwerpen hadden waarschijnlijk net zo weinig kansen om bewaard te blijven als wandinscripties, indien niet minder. Gebruik impliceert immers vanzelf slijtage en afdanking. Het meeste van wat bewaard is, zo niet alles, behoort tot of maakt deel uit van iconografische voorstellingen. Zo zijn bijvoorbeeld motieven uit Tristan en Isolde, bij voorkeur de boomgaardscène met het door Isoldes echtgenoot bespioneerde rendez-vous, maar ook andere, moeilijker thuis te brengen hoofse tafereeltjes op minnekistjes, spiegels, kammen, insignes, slippers e.d. afgebeeld. Twee in de Nederlanden teruggevonden fragmenten van schoeisel geven de boomgaardscène weer, met in banderol een zinnetje uitgesproken door een van de personages. Zie voor de schoeiselfragmenetn: Hogenelst & Van Oostrom 1995, 13; Koldeweij 2013, 196; Verder: Blaschitz 2000, 167-170; Camille 2000; Koldeweij 2013, 170-213; Gerritsen 1997.


�	Janssens 1986, 25. De vroegste optekening van de leonijnse hexameter Hic transire cave. nisi primo dicis ave is naar mijn weten te vinden in de Salutations van John Audelay (Fein 2009). Diens werkzame periode is te situeren is in het tweede en derde decennium van de vijftiende eeuw, dus ruim ná de algemeen aangenomen datering van de Beatrijs (vóór 1374).


�	  Over de 'verdwijning en degradatie' van funeraire gedenktekens: Vermeersch 1976, dl. 1, 69 e.v. 


�	Er zijn enkele opvallende uitzonderingen. Ondanks hun aristocratische achtergrond hebben sommigen een grafschrift in de volkstaal ‒ zo in Brugge bv. Margaretha van Vlaanderen, kleindochter van Lodewijk van Nevers, weduwe van Tristam van Wessem, echtgenote van Lodewijk van Themseke (Gailliard, dl. 1, 79); Guido Van Chistele, ridder (Vermeersch 1976, dl. 2, 120); Jan Vasque, Portugees hofmeester van Isabella van Portugal, maar tevens poorter van Brugge (A.W., 245-247); Anselm Adorne (A.W., 305-309). Waar Frans of Vlaams met Latijn werd gecombineerd, is het eigenlijke grafschrift in de volkstaal, terwijl de Latijnse tekst (meestal een memento mori of soortgelijks), vaak samen met een afbeelding, bv. op spreekbanderollen, centraal op het plaatvlak uitgebeeld is (zie bv. Vermeersch 1976, dl. 2, nrs. 87, 120, 278 en buiten Brugge: Van Belle 2006: Damme nr. 13, Houtave nr. 1, Kortrijk nr. 1). 


�	 Despodt 2001, dl. 2, 23. Voor het Latijnse voorbeeld, vgl. Favreau 1995, 264-265.


�	De inventaris betreffende het Sint-Janshospitaal is gepubliceerd in Devliegher 1965-66, 257-269. Het grafschrift voor priester Matheus: p. 260-261.


�	Hij was er van eind 1349 tot 1355, en wellicht langer, 'bursier' (broeder-ontvanger): Vermeersch 2015, 55-59. In een Brugse oorkonde van 1351 duikt hij op als 'overste van het Sint-Jansgasthuis' (Schouteet 1979, 83).


�	De tekst is recent uitgegeven in Despodt 2001, dl. 2, 41. Zie ook aldaar voor de eerdere edities. Karel van Mander heeft het oudt Vlaemsch ghedicht, zoals hij het noemt, uit Van Vaernewyck in zijn Schilder-Boeck (1604) overgenomen (editie in Waterschoot 1983, 52 en zie ook aldaar p. 63, de noot bij regel 386). Voor de authenticiteitskwestie, zie vooral Van Werveke 1896, Lyna 1931 en 1933 en Duverger 1945.


�	Nu bewaard in het Gentse Museum voor Stenen Voorwerpen in de voormalige St.-Baafsabdij, als nr. 79.


�	Dit schilderye in de betekenis van 'schilderkunst' is, afgezien van wat in de discussie tot nog toe is aangevoerd en ook weer tegengesproken, een van de (al bij al weinige) elementen die aan de authenticiteit van het grafschrift zouden kunnen doen twijfelen. In het M.N.W. kan men nagaan dat het woord om zo te zeggen alleen in ambachtelijke teksten voorkomt (wat zich via zoekopdrachten in de CDrom Middelnederlands laat bevestigen) en daar het 'concrete' schilderwerk betreft. Het WNT kent de betekenis wél, met name bij Marcus van Vaernewyck en Lucas d'Heere. Ook het rijmwoord zes doet in een zgn. Middelnederlandse tekst vreemd aan: in rijmpositie verwacht men zesse, welk vermoeden bevestigd wordt door de CD-rom Middelnederlands (vgl. de resultaten voor zoekopdracht Rijmwoorden: zes/ses met die voor rijmwoord zesse/sesse). Men houde er echter rekening mee dat het Middelnederlands dat in het Woordenboek en op de CDrom gedocumenteerd wordt in hoofdzaak teksten betreft die ouder zijn dan 1426, het jaartal dat voor de compositie van het grafschrift ten vroegste in aanmerking komt. Voor het overige is de tekst, met zijn typische stoplappen alst is anschyne en des sijt ghewes, zijn prosodisch 'vrije' verzen van 8 tot 11 lettergrepen, de spellingen bem voor 'ben' en ghenant voor 'genoemd', als Middelnederlands dichtstuk van de vijftiende eeuw zeer geloofwaardig. Indien we met een zestiende-eeuwse vervalsing te maken hebben, dan wel een bijzonder vakkundige. 


�	Over dit 'moderne' kunstbegrip in verband met het ca. 1400 gedateerde Gruuthuse-handschrift, zie Reynaert 2013 en 2015. In de schilderkunst van de Nederlanden omstreeks het begin van de 15de eeuw en meer bepaald bij de Van Eycks, hun opdrachtgevers en publiek speelt dit artistiek bewustzijn wel een prominentere rol dan door de kunstgeschiedenis vroeger werd waargenomen. Zie bv. Van der Velden 2011a en 2011b (m.n. p. 141).


�	Vermeersch 1976 (dl. 2, 127) las bij de eerste engel onderaan: 'ontfarmich wesen mucte'. Het laatste woord is op geen van de twee opgenomen afbeeldingen nog leesbaar. Ook de tekst op de banderol van de tweede engel is zo te zien nagenoeg geheel weggesleten. Indien het einde daarvan is zo zoete luidde (zoals Vermeersch aangeeft) dan is in het andere vers moete veel waarschijnlijker dan het op zich al bizarre mucte. Van Belle 2006, 155 geeft: mocte ... zocte, wat eveneens weinig plausibel lijkt. Vermeersch leest in het laatste vers ontfarmicheid is, Van Belle ontfarmicheid es. Een spelling ontfarmicheit (met t achteraan) lijkt aannemelijker, evenals een spelling es voor de werkwoordsvorm.


�	De twee platen komen inderdaad niet alleen in de lijkwadevoorstelling maar in nagenoeg alle details van het concept (afbeelding van de overledenen als doden, kruisen op de borst, textiele achtergrond, 'sprekende' overledenen en engelen, evangelistensymbolen) met elkaar overeen. Wel zijn de teksten op de banderollen bij Copman in het Latijn, in tegenstelling tot het eigenlijke grafschrift, dat in het Vlaams is. Afbeelding en commentaar bij de plaat van Wouter Copman: Vermeersch 1976, dl. 2, 88 en 90; Van Belle 2006, 148-149.


�	Vermeersch deelt in zijn overigens voortreffelijke studie de teksten mee, evenwel met heel wat, soms storende transcriptiefouten (Vermeersch 1976, dl. 2, 229). Een accuratere transcriptie van het op enkele plaatsen inderdaad moeilijk te interpreteren schrift was nochtans te vinden in Viaene 1961, 353. Zie ook Lavaert 1983, 396 en nu op het internet (met de spreekbanderollen echter niet in de bedoelde, 'logische' volgorde): balat.kikirpa.be (laatste raadpleging13/08/2016), zoek 'Kateline Daut'. Zie ook aldaar voor de recente literatuur.


�	Viaene 1961, 356-357; Geirnaert 1982, 147; voor het lidmaatschap van de Droge Boom: Oosterman 1997, 93.


�	Viaene 1961, 359; Oosterman 1997, 93 e.v.; Donche 2014, 280. Kritiek op de toeschrijving in Lavaert 1983, 407-410; in de recentere literatuur wordt Lavaert alleen gevolgd door Van Belle 2006 (p. 31).


�	Transcripties van de volledige tekst in Viaene 1961, 354-356 en Vermeersch 1976, dl. 2, 287, foto p. 288, Pl. 133:  zie hier Afbeelding 2.


�	Voor de oplossing van het carnacion: Viaene 1961, 354.


�	Geirnaert 1982, 149-150; Oosterman 1997, 94-95. Qua toeschrijving minder overtuigend, poëtisch hoe dan ook van minder gehalte zijn de grafschriften voor Servaes Corens (Gailliard 1866, 153; Viaene 1961, 358-359) en Cornelis van de Velde (Gailliard 1866, 201), beide in de O.L.V.-kerk te Brugge.


�	Voor Vermeersch (1976, dl. 2, 101) waren de teksten op de spreekbanderollen nagenoeg onleesbaar geworden. Ze worden hier meegedeeld naar Van Belle 2006, 166, met enkele afwijkingen die ik op de foto (Vermeersch 1976, dl. 2, 100) en de tekening (Van Belle 2006, 166) meen waar te nemen.


�	Verzameling der graf- en gedenkschriften van de provincie Antwerpen. Arrondissement Mechelen, 1903, 516.; ook in Cuypers d'Alsingen 1700, 388-389.


�	Theoretisch kan ook de mogelijkheid niet worden uitgesloten dat beide grafschriften op hetzelfde 'model' teruggaan. Er is verder niets wat in die richting wijst. Voor de kwestieuze authenticiteit van Huberts graf(plaat), zie hierboven ter hoogte van noot 37.


�	Crab 1970, 382 en Benders 2013, 273. Over de functie en de verantwoordelijkheid van de waardijn in de Bourgondische Nederlanden: Spufford 1983, 246-248.


�	Spufford 1983, 259, noot 101. In een dergelijke sociale context moet Hendrik ongetwijfeld gelegenheden hebben gehad om bij Hubert van Eycks grafschrift langs te komen. We hebben hier hoe dan ook met een rijke, ambitieuze en geografisch zeer mobiele Mechelse bankiersfamilie te maken. Twee andere Van Merendes, Clemens en diens zoon Victor, vermoedelijk dichte familieleden van Hendrik, waren in 1466-67 muntmeesters van het Leuvense atelier. Zie het charter van Filips de Goede van 13 mei 1466, gepubliceerd in Piot 1842, 73. Victor van Merende 'van Mechelen' was, zo blijkt uit andere documenten, ook bankhouder; hij stond borg voor zijn broer Jan, toen die als wisselaar van start ging in Antwerpen (Blict & Gobbaert 1884, 109-110, 139-141). Een Margaretha van Merende, ongetwijfeld uit diezelfde familie, was gehuwd met Ypol Terrax, muntmeester te Brugge van 1468 tot 1474, te Antwerpen van 1474 tot 1477 (Benders 2013, 274). Over het sociale profiel van de muntmeesters en waardijns: Spufford 1983, m.n. p. 251-252.


�	Van Belle 2006, 173. Betekent versaecht 'angstig, bang (voor wat op de dood volgt)', of  'verzacht, tot zachtheid gestemd'? Beide lijken mogelijk.


�	Van de Putte 1842, 318. Een bijkomende aardigheid bij dit versje is dat Pieter van Bouchoute, Antheunis Goossens en Collaert d'Ault heel goede bekenden, misschien vrienden waren van Anthonis de Roovere (Geirnaert 1982, 147 e.v.).


�	Judocus Vijdt, de meest waarschijnlijke promotor van Hubert van Eyck in Gent, was bij herhaling lid van diverse schepenbanken en burgemeester (Decavele 1998, 11-12 en 18); wat Hendrick van Merende betreft: zie hierboven noot **.


�	Zie wat de Franstalige epiek betreft: Colliot 1973; Treffort 2007; Boutet 2007. De commentaren zijn ook voor de Middelnederlandse literatuur geldig, daar het precies de teksten betreft die voor onze Middelnederlandse romans als bron hebben gediend ‒ met uitzondering van Jacob van Maerlants Alexanders geesten, dat op een Latijns voorbeeld teruggaat. Maerlant voegt aan het uitzicht van de praalgraven van Darius en Telico, uit andere bronnen, didactische elementen toe (Berendrecht 1996, 37 e.v. en 48-49), die de beschreven monumenten uiteraard niet dichter bij de 'realiteit' brengen. Het zou nochtans een misvatting zijn te denken dat 'verheven' monumentale graven in Maerlants tijd en regio onbekend waren (vgl. Berendrecht 1996, 262, noot 115) of slechts voor vorsten weggelegd (Mullie 1960, 9-10 en verder passim).


�	Van den vos Reynaerde, vs. 451-464 (Bouwman & Besamusca 2002, 33-34); Reynaerts historie, vs. 479-494 (Wackers 2002, 35-36). Contrasterend met de christelijke funeraire praktijk is in deze grafschriften het prijzend aspect en het 'om wraak roepen' door de aanduiding van de schuldige. Beide aspecten zijn daarentegen typerend voor de grafbeschrijvingen in de ridderroman. Zie de literatuur in noot ** hierboven.





